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От текста к контексту: особенности коммуникации в китайских мессенджерах 

Аннотация. Интернет-культура стала неотъемлемой частью современного 

общества. Современные реалии таковы, что в Китае сейчас бум развития цифровых 

технологий, которые посредством создания социальных сетей изменили в целом культуру 

общения людей. Китай. разработав собственные приложения такие как: 微信 （WeChat, 

QQ, 抖音（TikTok）и другие, имеют огромную базу пользователей по всему миру. 

Специальная лексика, смайлики и онлайн-фразы на этих платформах не только отражают 

уникальность китайской кульутры, но и создали определенные барьеры в межкультурной 

коммуникации. Цель статьи – изучить особенности использования китайских 

мессенджеров, анализируя конкретные случаи, продемонстрировать, как в интернет-

терминах отражается культура Китая. Также проанализировать, какие межкультурные 

барьеры могут возникнуть, от незнания каких-то культурных особенностей Поднебесной.  

Ключевые слова: Межкультурные барьеры, культура Китая, текст, контекст, 

приложения, цифровые платформы. 

 

Введение 

В современную цифровую эпоху интернет-платформа стала важной площадкой для 

межкульутрной коммуникации. Социальные сети и средства обмена мнгновенными 

сообщениями не только изменили способы общения, но и предоставили людям из разных 

культур возможность учиться друг у друга. Однако такое общение не всегда происходит 

беспрепятственно. Культурные различия и языковые барьеры часто создают проблемы в 

понимании. Китай, создав такие приложения как 微信 （WeChat）,  QQ, 抖音 （TikTok）и 

др. демонстрирует всему миру богатую онлайн-культуру. Специальная лексика, смайлики и 

интернет-слэнг стали инструментами для выражения эмоций и мнений. В данной статье 

рассматриваются некоторые особенности использования китайских социальных сетей.  

В современном мире цифровые медиа и онлайн–культура стали важными 

инструментами в межкультурной коммуникации. Эпоха цифровизации ускорила темпы 

глобальной коммуникации, а культурные обмены между странами приобрели 

беспрецендентно новое измерение. Платформы социальных сетей, приложения для 

просмотра видеороликов, онлайн-игры и др., значительно облегчили межкультурное 

общение и взаимопонимание, что позволило людям глубже понять культуру, образ жизни и 

обычаи других стран. Благодаря этим платформам люди наглядно увидели, что едят, носят 

жители других стран, тем самым разрушая культурные барьеры и укрепляя 

взаимопонимание. Например, видеоплатформы и социальные сети стали важными 
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площадками для культурного обмена. Одним из ярких примеров является всеми известная, 

мировая платформа YouTube, где девушка Ли Цзыци из китайской деревни демонстрировала 

традиционный быт и культуру китайской деревни.[1] Ее ролики стали популярными не 

только среди населения Китая, но и за его пределами, так один из последних 

опубликованных роликов набрал 20 млн. просмотров в YouTube, только за два месяца. Этот 

пример наглядно доказывает нам, что благодаря цифровым технологиям традиционная 

модель культурного обмена постепенно обрела новую парадигму, расширив пространство 

для региональных и национальных культурных обменов [2].  

Методы исследования 

С экономическим и культурным ростом Китая все больше ученых стали уделать 

внимание влиянию китайской культуры, в особенности, интернет-культуры на 

международное общество. Китайские интернет-платформы не только демонстрируют 

богатую и красочную культуру, но и придают новое измерение таинственности этой 

культуры посредством цифровой коммуникации. Культура по своей сути богата и 

разнообразна, содержит в себе уникальные традиции и образ жизни. Однако цифровая 

коммуникация создает и некоторые проблемы из-за различий в языке и культуре, таким 

образом, некоторые моменты могут быть неправильно поняты, либо затруднены для полного 

понимания. В данной статье рассматривается социальный этикет общения в мессенджерах 

широко используемых в Китае, основанный на личном опыте авторов, а также на анализе 

характерных коммуникативных практик, отражающих культурные и поведенческие нормы, 

присущие современному китайскому обществу. 

Результаты 
В Китае действуют несколько основных мессенджеров, которые не только 

используются для повседневного общения, но и служат своего рода окном в культуру Китая.  

Ниже приведена таблица основных приложений, для обмена мнгновенными 

сообщениями в Китае, включая информацию об их основных функциях, количестве 

пользователей и дате создания [3]. 

Наименование 

приложения 

Основные 

характеристики 

Количество 

пользователей 

(ежемесячная 

активность) 

Год создания 

微信 （WeChat） Мнгновенный обмен 

сообщениями, 

социальные сети, 

платежи 

более 1,29 млрд 2011 год 

QQ Мнгновенный обмен 

сообщениями, 

социальные сети, игры, 

новости 

569 млн. 1999 год 

钉钉 

(DingTalk） 

Копоративное общение, 

управление проектами, 

учет рабочего времени, 

обмен документами 

700 млн. 2014 год 

陌陌 （Momo） Социальные сети, 

знакомства, сообщества 

близких людей 

точное количество 

не определено 

2011 год 

抖音 （TikTok） Обмен короткими 

видеороликами, 

социальное 

взаимодействе 

(комментарии), прямые 

1,2 млрд 2016 год 
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трансляции 

快手 (Shatterfly) Публикации в 

микроблоге, социальное 

взаимодействие, новости 

и информация  

590 млн 2011 год 

新浪微博 (Sina 

Weibo) 

Публикация в 

микроблоге, социальное 

взаимодействие, новости 

580 млн. 2009 год 

小红书 

(Xiaohongshu) 

Обмен контентом, 

социальное 

взаимодействие 

350 млн. 2013 год 

Обсуждения и наблюдения 

Как видно из приведенной выше таблицы, китайские платформы социальных сетей 

глубоко интегрировались в повседневную жизнь современных китайцев. Эти платформы не 

только обеспечивают мнгновенный обмен сообщениями, но и распространяются на платежи, 

покупки, новости и развлечения. Например, 微信 （WeChat）, мессенджер, который широко 

используется не только на територии Китая, но и зарубежом, является своего рода 

«суперприложением», обьеденяющий в себе обмен сообщениями, платежи, покупки и 

государственные услуги.  

Пользователи социальных сетей часто используют лексику и выражения, которые 

отражают уникальность китайской кульутры. Так например, в 微信 （WeChat）есть функция 

红包 （hongbao） - это цифровое продолжение традиционного китайского обычая, дарить на 

праздники «красные конверты» с деньгами, используют их для выражения благословения и 

удачи. Традиционно красный цвет в Китае символизирует удачу, счастье и процветание. 

Основной цвет мессенджера – зеленый, однако во время крупных фестивалей и праздников 

появляются интерфейсы и иконки с красной тематикой. Например, во время празднования 

Весеннего фестиваля или как его еще называют Китайского Нового года, WeChat запустил 

обложки и иконки с красной тематикой, для создания праздничной атмосферы. Также 

мессенджер предлагает множество красных смайликов, таких как «красное сердце», 

«иероглиф счастье», «красный конверт» и другие, которые используются по особым 

случаям. WeChat создал все необходимые смайлики, для того чтобы пользователи могли 

поздравлять друг друга со всеми традиционными праздниками Китая, такие как «Лунный 

пряник» на праздник середины осени или анимационный смайлик «Счастливый фонарь», 

используемый во время фестиваля фонарей. Пользователи часто используют специальные 

слова и выражения в WeChat, которые также отображают особенности китайской кульутры: 

«点赞！» (Dianzan) используется в общении с друзьями, чтобы выразить свое одобрение и 

поддержку контента. Эта функция не только повышает активность, но и отражает традицию 

«взаимности» в китайской культуре.  

Будучи одной из самых первых программ для обмена мнгновенными сообщениями в 

Китае, QQ стал неотъемлемой частью жизни китайцев. Это не только средство для общения, 

но и  комплексная платформа для общения, развлечений, обучения и распространения 

кульутры. QQ развивается в ногу со временем, пользователям также доступны смайлики и 

эмодзи, отражающие культуру Китая. Особенность QQ заключается в том, что здесь китайцы 

могут выразить свою самобытность и интересы при помощи настроек персонализации. 

Пользователи могут украсить свои ники и подписи различными символами, которые часто 

несут в себе элементы китайской культуры, также могут выбрать аватары и фоны с 

элементами китайской культуры, такими как традиционные костюмы и сцены фестивалей 

[5].   

Разработанная компанией Alibaba, офисная платформа 钉钉 （DingTalk）, не только 

воплощает эффективность и удобство в своих функциях, но и включает богатые элементы 

китайской культуры. Здесь также присутствуют элементы красного цвета, интегрированная в 
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дизайн и функции платформы различными способами. Отличительной чертой платформы 

является сотрудничество с культурными организациями в провинциях, для продвижения 

местной культуры. Одним из таких проектов явялется сотрудничество с музеем Sanxing Dui, 

созданного для запуска короткометражного анимационного фильма «Поиск друзей», где 

рассказывают о национальных сокровищах, хранящихся в музее. Через форму живой съемки 

и 3D моделирования анимации демонстрируют культурные особенности провинции Сычуань 

[6]. 

小红书 (Xiaohongshu)  также стало одной из важных платформ для молодых людей, 

где они получают советы и вдохновение, делясь стилем жизни и рекомендациями по 

покупкам или посещения какого либо места. Часто используемые в данном приложении 

слова также находят отражение культура Китая.  «打卡» （daka）используется для того, 

чтоб зафиксировать свое местоположение или деятельность, например «daka Великая 

китайская стена» или «daka Макдональдс», это отражает привычку современных китайцев 

делиться подробностями своей жизни. При помощи функции «种草» （zhongcao）, что в 

переводе означает «сажать траву», пользователи делятся своей симпатией к чему-либо и 

рекомендуя попробовать другим, отражая тем самым стремление к хорошим поступкам и 

духу обмена в китайской культуре. В случае если, попробовав продукт или посетив какое-

либо место пользователей что-то не устроило, используют функцию «拔草» (bacao ) – 

выдергивать траву, чтобы отменить рекомендацию. 

Одной из самых популярных платформ для создания коротких видеороликов в мире, 

抖音 （TikTok） стал важным каналом для распространения культуры Китая. Благодаря 

интеллектуальному алгоритму рекомендаций, платформа представляет пользователям по 

всему миру богатое разнообразие элементов китайской культуры, преодолевая языковые и 

кульутрные барьеры. Видеоролики содержат в себе разный характер и отражает все сферы 

деятельности. Одной из самых популярных категорий культуры, не относящихся к 

материальному наследию Китая стало Ушу, связанные с ним ролики были просмотрены 

более 22,2 миллиарда раз. Резьба по дереву, плетение из бамбука, гончарное дело, театр 

теней, опера и рисование тушью – эти ремесла не только демонстрируют мастерство 

китайских ремесленников, но и позволяют зрителям понять процесс их производства через 

короткие ролики. Общее количество просмотров темы за хэштегом #Chinesefood превысило 

7,9 миллиарда раз, а просмотры работ, связанных с традиционным китайским дессертом 

#tanghulu, превысили 1,2 миллиарда раз. Многие блогеры демонстрируют красоту 

китайского традиционного костюма, снимая ролики с переодеваниями (кроссдрессинг). 

Знаменитая китайская чайная культура также не осталась незамеченной, количество роликов 

#chinesetea превысило 27800 миллионов раз [7].  

Заключение 

Комментарии, оставляемые пользователями под роликами, также отражают в себе 

культуру Китая. Например: выражение 吃瓜群众（chī guā qúnzhòng）дословно переводится 

как «люди, которые едят дыню», в интернет слэнге относится к сторонним наблюдателям, 

тем, кто не участвует в обсуждении, но следит за развитием событий; 真香（zhenxiang）
пользователи используют, для того чтобы подразнить человека, когда увидят, что его слова 

расходятся с делом. Данное выражение завирусилось после того, как участник одного из 

реалити-шоу говорил что никогла не будет есть эту еду, однако попробовав, сказал: «真香!» 

(очень вкусно!); 996 (jiujiuliu) – подразумевается система работы 996, которая начинается в 9 

утра и заканчивается в 9 вечера, работая 6 дней в неделю. Пользователи использут «996», 

при обсуждении высокой рабочей нагрузки. Эти и могие другие уникальные китайские 

интернет-термины и выражения помогают китайцам выразить свои чувства в шутливой 

форме. Такие выражения не только повышают уровень общения, но и отражают 

уникальность китайской культуры и иновационность интернет-культуры. Однако для 

иностранцев эти выражения могут показаться непонятными. Из-за различий в культурных 
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традициях и языковых особенностей используемые китайцами интернет-термины и 

смайлики могут создать определенный барьер в межкульутрной коммуникации.  
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Мәтіннен контекстке дейін: қытай мессенджерлеріндегі коммуникация 

ерекшеліктері 

Аңдатпа. Интернет мәдениеті қазіргі қоғамның ажырамас бөлігіне айналды. Қазіргі 

шындық мынада, қазір Қытайда әлеуметтік желілерді құру арқылы адамдардың қарым-

қатынас мәдениетін өзгерткен цифрлық технологиялардың даму қарқыны бар. Қытай. 

жергілікті қосымшаларды әзірлеу арқылы: 微信） Wechat, QQ, 抖音）TikTok） және 

басқалары бүкіл әлемде үлкен пайдаланушы базасына ие. Бұл платформалардағы арнайы 

лексика, эмодзилер мен онлайн сөз тіркестері қытай мәдениетінің бірегейлігін көрсетіп 

қана қоймай, мәдениетаралық қарым-қатынаста белгілі бір кедергілер тудырды. 

Мақаланың мақсаты-нақты жағдайларды талдай отырып, қытайлық мессенджерлерді 

қолдану ерекшеліктерін зерттеу, Қытайдың мәдениеті интернет тұрғысынан қалай 

көрінетінін көрсету. Сондай-ақ, орта патшалықтың кейбір мәдени ерекшеліктерін 

білмеуден қандай мәдениетаралық кедергілер туындауы мүмкін екенін талдаңыз.  

https://www.cssn.cn/skgz/bwyc/202408/t20240826_5773767.shtml
https://webbedxp.com/zh-CN/tech/nch/heres-a-list-of-chinese-social-media-apps/2024
https://ruqintravel.com/traditional-chinese-arts-and-crafts/the-influence-of-social-media-in-china/
https://news.qq.com/rain/a/20250120A01BUP00
https://www.digitaling.com/projects/186325.html
https://www.163.com/dy/article/JKLPHRS30556A9F6.html
https://news.cnr.cn/native/gd/20241122/t20241122_526984137.shtml
https://news.cnr.cn/native/gd/20241122/t20241122_526984137.shtml
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